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NOTICE TO READERS AVIS AU LECTEUR

The Canada Gazette is published under authority of the
Statutory Instruments Act. It consists of three parts as described
below:

La Gazette du Canada est publiée conformément aux
dispositions de la Loi sur les textes réglementaires. Elle est
composée des trois parties suivantes :

Part I Material required by federal statute or regulation to
be published in the Canada Gazette other than items
identified for Parts II and III below — Published
every Saturday

Partie I Textes devant être publiés dans la Gazette du
Canada conformément aux exigences d’une loi
fédérale ou d’un règlement fédéral et qui ne satisfont
pas aux critères des Parties II et III — Publiée le
samedi

Part II Statutory Instruments (Regulations) and other classes
of statutory instruments and documents — Published
January 3, 2001, and at least every second
Wednesday thereafter

Partie II Textes réglementaires (Règlements) et autres catégories
de textes réglementaires et de documents — Publiée le
3 janvier 2001 et au moins tous les deux mercredis par
la suite

Part III Public Acts of Parliament and their enactment
proclamations — Published as soon as is reasonably
practicable after Royal Assent

Partie III Lois d’intérêt public du Parlement et les proclamations
énonçant leur entrée en vigueur — Publiée aussitôt que
possible après la sanction royale

The Canada Gazette is available in most public libraries for
consultation.

On peut consulter la Gazette du Canada dans la plupart des
bibliothèques publiques.

To subscribe to, or obtain copies of, the Canada Gazette,
contact bookstores selling Government publications as listed
in the telephone directory or write to: Canadian Government
Publishing, Communication Canada, Ottawa, Canada K1P 6L1.

On peut s’abonner à la Gazette du Canada ou en obtenir des
exemplaires en s’adressant aux agents libraires associés énumérés
dans l’annuaire téléphonique ou en s’adressant à : Les Éditions
du gouvernement du Canada, Communication Canada, Ottawa,
Canada K1P 6L1.
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8. (2) Should the notifier intend to manufacture the substance,
the notifier shall inform the Minister of the Environment, in
writing, at least 30 days prior to the beginning of manufacturing.

8. (2) Si le déclarant a l’intention de fabriquer la substance, il
doit en informer par écrit le ministre de l’Environnement au
moins 30 jours avant le début de la production.

8. (3) The notifier shall inform all customers, in writing, of the
terms of the condition and the notifier shall obtain, prior to any
transfer of the substance, written confirmation from customers
that they understand and will meet these terms as if the present
Ministerial Condition had been imposed on them. These records
shall be maintained at the notifier’s Canadian headquarters for a
period of at least five years after they are made.

8. (3) Le déclarant doit informer par écrit tous ses clients des
modalités de la présente condition et exiger d’eux, avant tout
transfert de la substance, une confirmation écrite indiquant qu’ils
comprennent bien la présente condition ministérielle et qu’ils s’y
conformeront comme si elle leur avait été imposée. Ces registres
doivent être conservés au siège social canadien du déclarant pen-
dant une période d’au moins cinq ans après leur création.

[41-1-o] [41-1-o]

DEPARTMENT OF THE ENVIRONMENT

CANADIAN ENVIRONMENTAL PROTECTION ACT, 1999

MINISTÈRE DE L’ENVIRONNEMENT

LOI CANADIENNE SUR LA PROTECTION DE
L’ENVIRONNEMENT (1999)

Order 2001-66-06-01 Amending the Non-domestic Substances
List

Arrêté 2001-66-06-01 modifiant la Liste extérieure des
substances

The Minister of the Environment, pursuant to subsection 66(2)
of the Canadian Environmental Protection Act, 1999a, hereby
amends the Non-domestic Substances List*, in accordance with
the annexed hereto.

En vertu du paragraphe 66(2) de la Loi canadienne sur la pro-
tection de l’environnement (1999)a, le ministre de l’Environne-
ment modifie, conformément à l’annexe ci-après, la Liste exté-
rieure des substances*.

DAVID ANDERSON
Minister of the Environment

Le ministre de l’Environnement
DAVID ANDERSON

ORDER 2001-66-06-01 AMENDING THE
NON-DOMESTIC SUBSTANCES LIST

ARRÊTÉ 2001-66-06-01 MODIFIANT LA LISTE
EXTÉRIEURE DES SUBSTANCES

Amendments Modifications

1. Part II of the Non-domestic Substances List is amended
by adding the following in numerical order:

1. La Partie II de la Liste extérieure des substances est mo-
difiée par adjonction, selon l’ordre numérique, de ce qui suit :

14996-2 Acrylic copolymer with ethenylbenzene and
unsaturated aliphatic isocyanate, tert-Bu
ethaneperoxoate-initiated, reaction products with
amine and glycol ethers, esters, compounds with
dimethylethanolamine

14996-2 Acrylique copolymérisé avec l’éthénylbenzène et
un isocyanate aliphatique insaturé, initié avec
l’éthaneperoxoate de tert-butyle, produits de
réaction avec une amine et des éthers de glycol,
esters, composés avec la diméthyléthanolamine

15603-6 Reaction product of aryloxirane and a mixture of
polyethylenepolyamine and the reaction product of
tall-oil fatty acids and polyethylenepolyamine

15603-6 Produit de réaction de l’aryloxirane et un mélange
de polyéthylènepolyamine et du produit de réaction
d’acides gras de tallöl et de polyéthylènepolyamine

15671-2 Copolymer of alkylfumarate, alkylacrylate and
styrene

15671-2 Copolymère d’un fumarate d’alkyle, d’un acrylate
d’alkyle et du styrène

15677-8 Alkylimino bis 2-butanone, hydrochloride 15677-8 Alkylimino bis butan-2-one, hydrochlorure

15689-2 Alkyl carbomonocycle diisocyanate with
alkanepolyol polyacrylate, polymer of urethane
acrylate

15689-2 Alkyl carbomonocycle diisocyanate avec un
polyacrylate d’alcanepolyol, polymère d’un acrylate
d’uréthanne

15699-3 9,10-Anthracenedione, 1,4-bis[[[[[(2-
hydroxyethyl)ethyl]amino]sulfonyl]diethylcarbo-
monocycle]amino]-

15699-3 1,4-Bis{[({[(2-
hydroxyéthyl)éthyl]amino}sulfonyl)diéthylcarbo-
monocycle]amino} anthracène-9,10-dione

15700-4 9,10-Anthracenedione, 1,5-bis[[[[[(2-
hydroxyethyl)ethyl]amino]sulfonyl]methoxycarbo-
monocycle]amino]-

15700-4 1,5-Bis{[({[(2-
hydroxyéthyl)éthyl]amino}sulfonyl)méthoxycarbo-
monocycle]amino}anthracène-9,10-dione

15713-8 FC 2-Propenoic acid, polymer with vinyl monomer,
sodium salt, disodium disulfite and peroxydisulfuric
acid [[(HO)S(O)2]2O2] diammonium salt initiated

15713-8 FC Acide 2-propènoïque polymérisé avec un
monomère vinylique, sel de sodium, le disulfite de
disodium et l’acide
peroxydisulfurique{[(HO)S(O)2]2O2} initié avec
un sel de diammonium

15726-3 Dodecenyl succinic acid mono alkyl ester 15726-3 Dodécénylsuccinate de monoalkyle
——— ———
a S.C. 1999, c. 33 a L.C. 1999, ch. 33
* Supplement Canada Gazette, Part I * Supplément Gazette du Canada, Partie I
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Coming into force Entrée en vigueur

2. This Order comes into force on the day on which it is
registered.

2. Le présent arrêté entre en vigueur à la date de son
enregistrement.

[41-1-o] [41-1-o]

DEPARTMENT OF THE ENVIRONMENT

CANADIAN ENVIRONMENTAL PROTECTION ACT, 1999

MINISTÈRE DE L’ENVIRONNEMENT

LOI CANADIENNE SUR LA PROTECTION DE
L’ENVIRONNEMENT (1999)

Order 2001-87-08-02 Amending the Non-domestic Substances
List

Arrêté 2001-87-08-02 modifiant la Liste extérieure des
substances

Whereas, pursuant to subsection 87(1) of the Canadian Envi-
ronmental Protection Act, 1999a, the Minister of the Environment
has added the substances referred to in this Order to the Domestic
Substances List,

Attendu que, conformément au paragraphe 87(1) de la Loi ca-
nadienne sur la protection de l’environnement (1999)a, le ministre
de l’Environnement a inscrit les substances visées par le présent
arrêté sur la Liste intérieure des substances,

Therefore, the Minister of the Environment, pursuant to sub-
section 87(1) of the Canadian Environmental Protection Act,
1999a, hereby makes the annexed Order 2001-87-08-02 Amend-
ing the Non-domestic Substances List.

À ces causes, en vertu du paragraphe 87(1) de la Loi cana-
dienne sur la protection de l’environnement (1999)a, le ministre
de l’Environnement prend l’Arrêté 2001-87-08-02 modifiant la
Liste extérieure des substances.

DAVID ANDERSON
Minister of the Environment

Le ministre de l’Environnement
DAVID ANDERSON

ORDER 2001-87-08-02 AMENDING THE
NON-DOMESTIC SUBSTANCES LIST

ARRÊTÉ 2001-87-08-02 MODIFIANT LA LISTE
EXTÉRIEURE DES SUBSTANCES

Amendments Modifications

1. Part I of the Non-domestic Substances List is amended
by deleting the following:

1. La Partie I de la Liste extérieure des substances est modi-
fiée en radiant ce qui suit :

1052-38-6 T 2725-22-6 T 68140-88-5 N 70776-44-2 N 1052-38-6 T 2725-22-6 T 68140-88-5 N 70776-44-2 N
77496-02-7 N 110152-61-9 N 111353-95-8 N 121246-28-4 T 77496-02-7 N 110152-61-9 N 111353-95-8 N 121246-28-4 T
128973-77-3 N 167395-43-9 N 171885-12-4 N 128973-77-3 N 167395-43-9 N 171885-12-4 N

Coming into force Entrée en vigueur

2. This Order comes into force on the day on which the
Order 2001-87-08-01 Amending the Domestic Substances List
comes into force.

2. Le présent arrêté entre en vigueur à la date de l’entrée en
vigueur de l’Arrêté 2001-87-08-01 modifiant la Liste intérieure
des substances.

[41-1-o] [41-1-o]

DEPARTMENT OF INDUSTRY MINISTÈRE DE L’INDUSTRIE

OFFICE OF THE REGISTRAR GENERAL BUREAU DU REGISTRAIRE GÉNÉRAL

Appointments Nominations

Name and Position/Nom et poste Order in Council/Décret en conseil

Canada Pension Plan/Régime de pensions du Canada
Review Tribunal/Tribunal de révision

Members/Membres
Bugden, Christine Estelle — Clarenville 2001-1702
Demers, Mary Elizabeth — Saint John 2001-1699
Francis, Marie-Luise — Ottawa 2001-1696
Larkin, Sylvia Maxine — St. John’s 2001-1703

——— ———
a S.C. 1999, c. 33 a L.C. 1999, ch. 33
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